ITEM (UMR 8132 CNRS/ENS)
Équipe Multilinguisme, traduction, création

Le 13 mars 2015 (10.30 à 12.30)
« Le multilinguisme et le code-switching dans la littérature »
Penelope GARDNER-CHLOROS, 
Birkbeck University of London


Pendant plusieurs décennies, les sociolinguistes ont ignoré la langue écrite, Labov ayant insisté que seul le vernaculaire sous sa forme la plus spontanée méritait notre attention. Plus récemment, des chercheurs comme Coulmas (2005), ont cherché à réhabiliter l’étude du langage écrit, faisant remarquer que l’attention portée aux choix linguistiques, plus évidente à l’écrit, est aussi révélatrice des comportements, des compétences et des représentations. De plus, aujourd’hui, la multiplication des communications médiatisées par l’internet donne naissance à une multitude de genres hybrides qu’on ne peut pas classer nettement par rapport aux genres écrits ou oraux traditionnels.

De même que les sociolinguistes ont ignoré le langage écrit, la littérature plurilingue a longtemps occupé une place marginale dans les études littéraires, situation qui ignore l’abondance de textes multilingues datant de l’antiquité, du moyen âge et d’autres époques (Forster 1970/2009; Kleinhentz & Busby 2010). Mis à part leur intérêt intrinsèque, ces textes constituent  aussi la seule source de données sur le multilinguisme avant l’époque des enregistrements sonores.

Plus récemment, l’intérêt porté aux écrits plurilingues se manifeste aussi bien dans des publications (Sebba et al. 2012; Gardner-Chloros & Weston, sous presse) que dans des conférences au niveau national et international, comme celle organisée à l’INALCO, Écrire entre les langues/Écrire en langues en novembre 2013. La littérature plurilingue elle-même jouit d’un nouvel essor, grâce aux multiples communautés post-coloniales et issues de l’immigration, dont l’identité hybride est de plus en plus exprimée ouvertement et avec fierté. Qui dit écriture plurilingue ne dit pas nécessairement code-switching, et nous ferons la distinction entre les différentes possibilités ouvertes aux écrivains polyglottes. A noter que dans certains contextes, comme celui des hispanophones aux Etats Unis ou de la littérature franco-canadienne, le code-switching est devenu un genre littéraire en lui-même.
 
Dans cette communication, l’intérêt d’étudier les textes plurilingues d’un point de vue sociolinguistique, notamment ceux qui comportent du code-switching, sera illustrée à partir de plusieurs exemples. Deuxièmement, la discussion portera sur les différences et les ressemblances entre les fonctions du code-switching à l’oral et à l’écrit. J’argumenterai que ses fonctions sont essentiellement semblables dans les deux modalités, et s’étendent aussi à d’autres systèmes sémiotiques, par exemple le langage des signes et la culture visuelle.
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Penelope GARDNER-CHLOROS’ research interests
· Code-switching is considered by many to be the most common form of multilingual communication, and is of interest from the grammatical, sociolinguistic and psycholinguistic perspective. Research on CS is the subject of a large and growing literature. My interest in this subject goes back to 1981-88, when I carried out a study of code-switching between French and the Alsatian dialect (Language Selection and Switching in Strasbourg, OUP 1991). My 2009 book Code-switching (CUP) discusses CS from all these different perspectives; it shows how they are inter-related and argues that work in this field should be more inter-disciplinary.
· I have a particular interest in methodological issues and in finding the right types of question to approach different problems. In respect of code-switching for example, I have questioned the appropriacy of some grammatical approaches (Gardner-Chloros and Edwards 2004). I have also argued that CS should be analysed in a comparative context (Gardner-Chloros 2007b), and should be seen in a wider context than the purely linguistic, as a more general semiotic device (Gardner-Chloros 2010b).
· Another of my interests is in pronouns of address (tu/vous systems), also in a comparative framework, drawing for example on the historical development of address terms in England and France. I have argued that nowadays the choices involved are less a matter of externally imposed social rules than an expression of the speaker's own identity.
· I have published papers on several aspects of bilingual communities, including indigenous and immigrant minorities (see book chapters, 2007a and 2007c), and have a long-standing interest in minority languages in Europe, notably Alsace. I have recently written an updated description of the linguistic situation in Strasbourg and the fate of the dialect (see the IJSL paper on .Language in Strasbourg 30 years on.).
· [bookmark: _GoBack]I am developing an interdisciplinary line of research on bilingualism, code-switching, hybridity and cultural change as applied to other areas such as literature and art. A paper entitled: 'On the Impact of Sociolinguistic Change in Literature: the last trilingual writers in Alsace' is in the Modern Languages Review (Autumn 2013). A conference on 'Code-switching in Literature' was organised at Birkbeck in July 2013. I have also written on the notion of CS in material culture (see Art and Code-switching, in Sociolinguistic Studies, 2010b). A Special Issue of the International Journal of Bilingualism on Multilingualism and the Arts also discusses such themes (forthcoming, but already published online).
For more information, see
http://www.bbk.ac.uk/linguistics/our-staff/penelope-gardner-chloros
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